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Знак красногвардейца Одесской гвардии 1917 г.
Badge of a Red Army Man of the Odessa Guards in 1917
Abzeichen eines Rotgardisten der Odessagarde von 1917

Знак «От ЦИК ЯАССР тов. Курашову Е.И.»
Badge «From TsIK (Central Executive Committee) of the Yakut Autonomous SSR to Comrade Kurashov E.I.»
Abzeichen «Vom ZIK JASSR (Zentralvollzugsausschuss der Jakutischen Autonomen Sozialistischen Sowjetrepublik) dem 
Genossen Kuraschow E.I.»

Утв. 1923 г.

Instituted in 1923

Gestiftet in 1923

Утв. 1923 г.

Instituted in 1923

Gestiftet in 1923
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Утв. 1930 г.

Instituted in 1930

Gestiftet in 1930

Утв. 1932 г.

Instituted in 1932

Gestiftet in 1932

Знак «Герою революционного движения 1917—1918»
Badge «To a Hero of the Revolutionary Movement 1917—1918»
Abzeichen «Dem Helden der revolutionären Bewegung 1917 — 1918»

Знак «Бойцу Красной гвардии и красному партизану от Ленсовета 1917—1932»
Badge «To a Man of the Red Guards and to a Red Partisan from the Leningrad Council 1917—1932»
Abzeichen «Dem Kämpfer der Roten Garde und dem Roten Partisanen von dem Leningrader Rat in 1917 — 1932»

В основе знака — зубчатое колесо, внутри которого расположена фигура красноармейца с винтов-
кой в правой руке. Перед ним пулемет с положенным на него снопом, позади — промышленные здания. 
Слева от бойца изображено красное эмалевое знамя с надписью: «ГЕРОЮ РЕВ. ДВИЖЕНИЯ». Над головой 
красноармейца — красная эмалевая звездочка со скрещенными серпом и молотом. Нижняя часть знака 
окаймлена слева лавровой ветвью, справа — изогнутой ленточкой с датами: «1917—1918». 
Изготовлен из бронзы.

The badge base is a gear wheel, inside which is a figure of a Red Army man holding a rifle in his right hand. 
In front of him is a machine�gun with a sheaf placed on it, behind him are factory buildings. On the left of the 
Red Army man is a red enamelled banner with the legend «ГЕРОЮ РЕВ. ДВИЖЕНИЯ». Above the Red Army man’s 
head is a small red enamelled star with crossed hammer and sickle. The lower part of the badge is edged with a 
laurel branch on the left and with a small folded ribbon with the dates «1917—1918» on the right. 
The badge is made of bronze.

Dem Abzeichen liegt ein Zahnrad, im dessen Mittelfeld es die Figur eines Rotarmisten mit dem Gewehr 
in der Rechten gibt, zugrunde. Vor ihm ist ein Maschinengewehr mit einer aufgelegten Garbe, hinten sind 
Industriegebäude. Links vom Kämpfer ist die rote Emailfahne mit der Aufschrift: «ГЕРОЮ РЕВ. ДВИЖЕНИЯ» 
dargestellt. Über dem Kopf des Rotarmisten befindet sich ein rotes Emailsternchen mit gekreuzten Hammer und 
Sichel. Der untere Teil des Abzeichens ist von einem Lorbeerzweig links und von einem gekrümmten Bändchen 
mit den Daten «1917—1918» rechts umrandet. 
Das Abzeichen ist aus Bronze hergestellt.

Знак выполнен в форме овала. У левого края — рельефная фигура красноармейца, держащего в 
правой руке винтовку, в левой — красное знамя. На его красном эмалевом полотнище выведены надписи: 
«ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН СОЕДИНЯЙТЕСЬ!» и «БОЙЦУ КРАСНОЙ ГВАРДИИ И КРАСНОМУ ПАРТИЗА-
НУ». Справа, внизу от полотнища, — фрагмент зубчатого колеса со словами: «От Ленсовета». В нижней 
части, на древке знамени, — ленточка с датами: «1917—1932». На заднем плане, в центре знака, видны 
промышленные здания.
Изготовлен из серебря.

The badge is made in the shape of an oval. Near the left edge is a raised figure of a Red Army man holding 
a rifle in his right hand and a red banner in his left. A red enamelled cloth of the banner carries «ПРОЛЕТАРИИ 
ВСЕХ СТРАН, СОЕДИНЯЙТЕСЬ!» and «БОЙЦУ КРАСНОЙ ГВАРДИИ И КРАСНОМУ ПАРТИЗАНУ». On the right, 
at the bottom from the cloth is a fragment of a gear wheel with the words «От Ленсовета». In the lower part, on 
the banner staff is a small ribbon with the dates «1917—1932». In the background, in the center of the banner 
are factory buildings. 
The badge is made of silver.

Das Abzeichen ist in der Ovalform ausgeführt. Bei dem linken Rand befindet sich die erhabene Figur eines 
Rotarmisten, der in der Rechten ein Gewehr und in der Linken die rote Fahne hält. Auf dem rot emaillierten 
Fahnentuch sind die Aufschriften «ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН, СОЕДИНЯЙТЕСЬ!» und «БОЙЦУ КРАСНОЙ 
ГВАРДИИ И КРАСНОМУ ПАРТИЗАНУ» eingezeichnet. Rechts, unten von dem Fahnentuch ist das Fragment des 
Zahnrades mit den Wörten: «От Ленсовета». Im unteren Teil, auf der Fahnenstange ist ein Bändchen mit den 
Daten «1917—1932». Im Hintergrund, in der Mitte des Abzeichens sind Industriegebäude sichtbar.
Das Abzeichen ist aus Silber hergeslellt.
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Знак «Старому бойцу ко дню 4�й годовщины 3�й каздивизии»
Badge «To an Old Man on the Occasion of the 4th Anniversary of the 3rd Cossack Division»
Abzeichen «Dem alten Kämpfer zum4. Jahrestag der 3. Kosakendivision»

Знак «Честному воину Карельского фронта» для командного состава
Badge «To an Honest Fighting Man of the Karelian Front» for Commanders
Abzeichen «Dem ehrlichen Krieger der Karelischen Front» für den Kommandobestand

Утв. 1922 г.

Instituted in 1922

Gestiftet in 1922

Утв. 1922 г.

Instituted in 1922

Gestiftet in 1922

The badge is made in the shape of a shield with a red enamel stripe with the legend «СТАРОМУ БОЙЦУ 
КО ДНЮ 4 ГОДОВЩ. 3 КАЗДИВ. 1918—1922» that passes obliquely (from left to right) over its field. Above the 
stripe, on the right is a red enamelled star with crossed hammer and sickle on a white enamelled background. In 
the lower part of the shield are two crossed rifles. 
The badge is made of silver.

Dem Abzeichen liegt ein Kranz aus einem Lorbeer� und einem Eichenzweig zugrunde. Die Zweige sind unten 
mit einem Band zur Schleife, und oben mit einem roten Emailstern gebunden. Auf den Kranz sind zwei gekreuzte 
Gewehre aufgelegt, darauf ist ein weiber emaillierter Formschild mit der Aufschrift in vier Zeilen: «Честному 
Воину Карельского фронта». 
Das Abzeichen ist aus Silber hergestellt.
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Поле знака овальное, в центре изображен красноармеец с винтовкой наперевес на баррикадах. Над 
ним римская цифра «Х», на заднем плане — заводские корпуса. В верхней части знака — красное эмалевое 
полотнище с лозунгом на украинском языке: «ПРОЛЕТАРI ВСIХ КРАIН, ЕДНАЙТЕСЯ!». Внизу — красная 
эмалевая лента с надписью: «17. АРС. УЧ. ВОССТАНИЯ. 27».
Изготовлен из серебра.

The badge field is oval in shape. In the center is a Red Army man holding a rifle in the horizontal position on 
the barricades. Above him is the Roman numeral «Х», on the background are factory buildings. In the upper part 
of the badge is a red enamelled  cloth with the slogan «ПРОЛЕТАРI ВСIХ КРАIН, ЕДНАЙТЕСЯ!» in the Ukrainian 
language. Below is a red enamelled ribbon with the legend «17. АРС. УЧ. ВОССТАНИЯ. 27».
The badge is made of silver.

Die Fläche des Abzeichens ist oval, in der Mitte ist ein Rotarmist mit gefälltem Gewehr auf den Barrikaden 
dargestellt. Über ihm steht die römanische Zahl «Х», im Hintergrund sind Industriegebäude. Im oberen Teil 
des Abzeichens gibt es ein rotes Emailfahnentuch mit der Losung: «ПРОЛЕТАРI ВСIХ КРАIН, ЕДНАЙТЕСЯ!» in 
Ukrainisch. Unter liegt ein rotes Emailband mit der Aufschrift: «17. АРС. УЧ. ВОССТАНИЯ. 27».
Das Abzeichen ist aus Silver hergestellt.

Утв. 1922 г.

Instituted in 1922

Gestiftet in 1922

Утв. 1927 г.

Instituted in 1927

Gestiftet in 1927

Знак «Честному воину Карельского фронта» для рядовых
Badge «To an Honest Man of the Karelian Front» for Soldiers 
Abzeichen «Dem ehrlichen Krieger der Karelischen Front» für Soldaten

Знак для участников восстаний в Киеве в 1917 и 1918 годах
Badge for the Participants of the Rebellions in Kiev in 1917 and 1918 
Abzeichen für die Teilnehmer der Aufstände in Kiew in 1917 und 1918

В основе знака — венок из лавровых и дубовых ветвей, перевязанный лентой в форме банта. Вверху 
красная эмалевая звезда с изображением плуга и молота в центре. На венок наложены две скрещенные 
винтовки, на них — щит с надписью: «Честному Воину Карельского Фронта». 
Изготовлен из бронзы с добавлением белого металла.

The badge base is a wreath of laurel and oak leaves tied up with a bow�shaped ribbon. Above is a red enamelled 
star with a depiction of a plough and a hammer in the center. The wreath is superimposed with two crossed rifles, 
on them is a shield with the legend «Честному Воину Карельского Фронта».
The badge is made of white metal�added bronze.

Dem Abzeichen liegt ein Kranz aus einem Lorbeer� und einem Eichenzweig, der mit einem Band zur Schleife 
gebunden ist, zugrunde. Oben ist ein roter Emailstern mit der Abbildung eines Pfluges und eines Hammers in der 
Mitte. Auf den Kranz sind zwei gekreuzte Gewehre aufgelegt, darauf ist ein Schild mit der Aufschrift: «Честному 
Воину Карельского Фронтa».
Das Abzeichen ist aus Bronze mit der Ergänzung des Weibmetalls hergestellt.
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Знак «Герою октябрьских и январских событий на Арсенале»
Badge «То a Hero of the October and January Events at Arsenal Factory»
Abzeichen «Dem Helden der Oktober� und Januarbegebenheiten im Arsenal»

Знак «Героям январских событий 1918 г. на Юго�Западной железной дороге»
Badge «To the Heroes of the January Events of 1918 on the South�West Railway»
Abzeichen «Den Helden der Januarbegebenheiten 1918 an der Süd�westlichen Eisenbahn»

Утв. 1927 г.

Instituted in 1927

Gestiftet in 1927

Утв. 1927 г.

Instituted in 1927

Gestiftet in 1927

Знак изготовлен в форме звезды, покрытой красной эмалью с золоченой окантовкой, на которой 
укреплена накладка с изображением рабочего с винтовкой, стоящего на желто�голубом флаге с надпи-
сью: «Центр. Рада». Слева — паровоз на фоне дымящих труб. Внизу — лента с надписью: «Героям Январск. 
событий 1918 г. Ю.�З. Ж. Д.» и скрещенными топором и якорем.
Изготовлен из серебра.

The badge is shaped as a red enamelled star with a golden edge, along which is fixed a bracket with a figure 
of a worker holding a rifle and standing on a yellow�pale blue flag with the legend «Центр. Рада». On the left is a 
steam�engine on the background of smoke stacks. Below is a ribbon with the legend «Героям Январск. событий 
1918 г. Ю.�З. Ж. Д.» and crossed axe and anchor.
The badge is made of silver.

Das Abzeichen ist in Form von einem rot emaillierten Stern mit der vergoldeten Umrandung hergestellt. 
Am Stern ist eine Auflage mit der Abbildung eines auf der gelb�blauen Fahne mit der Aufschrift: «Центр. Рада» 
stehenden Arbeiters mit dem Gewehr befestigt. Links ist eine Dampflokomotive auf dem Grund der rauchenden 
Schlöte. Unten gibt es ein Band mit der Aufschrift: «Героям Январск. событий 1918 г. Ю.�3. Ж. Д.» und mit 
gekreuzten Beil und Anker.
Das Abzeichen ist aus Silber hergestellt.
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Утв. 1927 г.

Instituted in 1927

Gestiftet in 1927

Утв. 1927 г.

Instituted in 1927

Gestiftet in 1927

Знак «Героям январских событий на заводе «Большевик»
Badge «To the Heroes of the January Events at Bolshevik Factory» 
Abzeichen «Den Helden der Januarbegebenheiten am Werk «Bolschewik»

Знак «Участнику гражданской войны от НКТП»
Badge «To a Civil War Participant from NKTP (People

,
s Commissariat of Heavy Industry)»

Abzeichen «Dem Teilnehmer des Bürgerkrieges vom NKTP (Volkskommissariat der Schwerindustrie)»

Знак изготовлен в форме звезды, покрытой красной эмалью. На звезду наложено изображение рабо-
чего с винтовкой в руках, попирающего знамя с надписью: «Центр. Рада». На заднем плане виднеются 
заводские корпуса с дымящими трубами. На нижних лучах звезды — полотнище с надписью: «Героям 
Январск. cобытий 1918 г. Зав. Бiльшовiк».
Изготовлен из серебра.

The badge is made in the shape of a star coated with red enamel. The star is superimposed with a depiction 
of a worker holding a rifle in his hands, standing on a banner with the legend «Центр. Рада». Factory buildings 
with smoke stacks are seen in the background. The lower rays of the star carry a cloth with the legend «Героям 
Январск. cобытий 1918 г. Зав. Бiльшовiк».
The badge is made of silver.

Das Abzeichen ist in Form von einem rot emaillierten Stern hergestellt. Auf den Stern ist die Abbildung eines 
auf die Fahne mit der Aufschrift: «Центр. Рада» tretenden Arbeiters mit dem Gewehr aufgelegt. Im Hintergrund 
sind Werkanlagen mit rauchenden Schlöten sichtbar. Auf den unteren Zacken des Sternes liegt ein Fahnentuch 
mit der Aufschrift: «Героям Январск. cобытий 1918 г. Зав. Бiльшовiк».
Das Abzeichen ist aus Silber hergestellt.

В основе знака — овал, на котором расположен круг с тремя овальными отверстиями. Сквозь круг 
проходит красное знамя; в центре — красная звезда с серпом и молотом. По краю круга выгравирован 
лозунг: «ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН, СОЕДИНЯЙТЕСЬ». Под звездой — аббревиатура: «Н.К.Т.П.» (Наркомат 
тяжелой промышленности). По нижней кромке овала проходит надпись: «УЧАСТНИКУ ГРАЖДАНСКОЙ 
ВОЙНЫ» и изображены скрещенные винтовки.
Изготовлен из серебра.

The badge base is an oval with a circle placed on it and having three oval holes. A red banner passes through 
the circle: in the center is a red star with a hammer and a sickle. The slogan «ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН, 
СОЕДИНЯЙТЕСЬ» is engraved along the abbreviation «Н.К.Т.П.» (People’s Commissariat of Heavy Industry) in 
the Cyrillic letters. The legend «УЧАСТНИКУ ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ» runs along the lower edge of the oval 
where crossed rifles are depicted. 
The badge is made of silver.

Dem Abzeichen liegt ein Oval, auf dem ein Kreis mit drei Ovalöffnungen liegt, zugrunde. Durch den Kreis 
ist die rote Fahne durchgelassen; in der Mitte gibt es einen roten Stern mit Hammer und Sichel. Am Rand des 
Kreises ist die Losung: «ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН, СОЕДИНЯЙТЕСЬ» eingraviert. Unter dem Stern steht die 
Abkürzung: «Н.К.Т.П.» (Volkskommissariat der Schwerindustrie). Auf dem unteren Rand des Ovals verläuft die 
Aufschrift: «УЧАСТНИКУ ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЫ» und sind gekreuzte Gewehre dargestellt. 
Das Abzeichen ist aus Silber hergestellt.
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Наградной знак «РКП(б) ЧОН Крыма 1920—1923»
Badge «RКP(b) (Russian Communist Party) of ChON (Special Detachments) of the Crimea 1920—1923».
Belohnungsabzeichen «RKP(b) (Russische Kommunistische Partei (von Bolschewiki)) der Krimer TSCHON (Truppen zur 
Besonderen Verwendung) 1920—1923»

Знак Партизану�красноармейцу»
Badge «To a Partisan�Red Army Man»
Abzeichen «Dem Partisanen�Rotarmisten»

Утв. 1923 г.

Instituted in 1923

Gestiftet in 1923

Утв. 1927 г.

Instituted in 1927

Gestiftet in 1927

The badge is made in the shape of a star coated with red enamel and edged with gold. The star is provided 
with a narrow ring with an irregularly shaped golden bracket inside it. It carries the legend «PKП(б) ЧОН Крыма 
1920—1923». Under the ring are two tangled golden branches.
The badge is made of silver and gold.

Das Abzeichen hat die Form eines Sternes, der rot emailliert ist und den goldenen Rand hat. Im Stern ist ein 
schmaler Ring, im dessen Mittelfeld eine goldene Auflage des unregelmäbigen Formes befestigt ist, eingezeichnet. 
Darauf steht die Aufschrift: «PKП(б) ЧОН Крыма 1920—1923». Unter dem Ring sind zwei verflochtene goldene 
Zweige.
Das is aus Silber und aus Gold hergestellt.
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Утв. 1927 г.

Instituted in 1927

Gestiftet in 1927

Утв. 1927 г.

Instituted in 1927

Gestiftet in 1927

Знак «Смерть контрреволюции»
Badge «Death to the Counter�Revolution»
Abzeichen «Tod der Konterrevolution»

Знак «Смерть контрреволюции»
Badge «Death to the Counter�Revolution»
Abzeichen «Tod der Konterrevolution»

На круг, обрамленный венком, наложены скрещенные винтовка со штыком и красное эмалевое зна мя 
с надписью на полотнище «СМЕРТЬ КОНТРРЕВОЛЮЦИИ». На нижней части венка — лента с надпи сью в 
два ряда: «Красногвардейцу. 10 годовщина Октябр. революции».
Изготовлен из серебра.

A circle surrounded by a wreath is superimposed with crossed rifle with bayonet and a red enamelled banner 
that carries «СМЕРТЬ КОНТРРЕВОЛЮЦИИ» on its cloth. On the lower part of the wreath is a ribbon with the 
legend «Красногвардейцу. 10 годовщина Октябр. революции» in two lines.
The badge is made of silver.

Auf einen mit dem Kranz umrandeten Kreis sind ein Gewehr mit dem Bajonett und die rote Emailfahne mit 
der Aufschrift auf dem Tuch: «СМЕРТЬ КОНТРРЕВОЛЮЦИИ» gekreuzt aufgelegt. Im unteren Teil des Kranzes 
liegt ein Band mit der Aufschrift: «Красногвардейцу. 10 годовщина Октябр. революции» in zwei Zeilen.
Das Abzeichen ist aus Silber hergestellt.

На круг, обрамленный венком, наложены скрещенные винтовка со штыком и красное эмалевое зна мя 
с надписью на полотнище «СМЕРТЬ КОНТРРЕВОЛЮЦИИ». На нижней части венка — лента с надпи сью в 
два ряда: «Красногвардейцу. 10 годовщина Октябр. революции».
Изготовлен из бронзы.

A circle surrounded by a wreath is superimposed with crossed rifle with bayonet and a red enamelled banner 
that carries «СМЕРТЬ КОНТРРЕВОЛЮЦИИ» on its cloth. On the lower part of the wreath is a ribbon with the 
legend «Красногвардейцу. 10 годовщина Октябр. революции» in two lines.
The badge is made of bronze.

Auf einen mit dem Kranz umrandeten Kreis sind ein Gewehr mit dem Bajonett und die rote Emailfahne mit 
der Aufschrift auf dem Tuch: «СМЕРТЬ КОНТРРЕВОЛЮЦИИ» gekreuzt aufgelegt. Im unteren Teil des Kranzes 
liegt ein Band mit der Aufschrift: «Красногвардейцу. 10 годовщина Октябр. революции» in zwei Zeilen.
Das Abzeichen ist aus Bronze hergestellt.
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Знак «Мавзолей Ленина»
Badge «Lenin,s Mausoleum»
Abzeichen «Das Lenin�Mausoleum»

Знак «Ленин» 
Badge «Lenin»
Abzeichen «Lenin»

Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924

Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924
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Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924

Утв. 1931 г.

Instituted in 1931

Gestiftet in 1931

Знак «7 годовщина Октября»
Badge «The 7th Anniversary of October»
Abzeichen «Der 7. Jahrestag der Oktoberrevolution»

Знак «Бойцу за власть Советов»
Badge «To a Fighter for the Power of Soviets»
Abzeichen «Dem Kämpfer um die Macht der Sowjeten»

Знак имеет форму вытянутого вниз ромба. По периметру, на красной эмалевой полосе, надписи: в верх-
ней половине — «ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН, СОЕДИНЯЙТЕСЬ», в нижней — «ДА ЗДРАВСТВУЕТ ОКТЯБРЬ». 
В верхнем углу знака изображены скрещенные серп и молот на фоне лучей, под ними — изобра жение 
земного шара и мавзолея, в нижнем углу — красная цифра «7». 
Посеребренная бронза.

The badge is shaped as a rhomb elongated downwards. The legends «ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН, СОЕДИ-
НЯЙТЕСЬ» in the upper half and «ДА ЗДРАВСТВУЕТ ОКТЯБРЬ» in the lower one run along the perimeter on a 
red enamelled ribbon. In the upper corner of the badge are crossed hammer and sickle on the background of rays, 
under which the terrestrial globe and mausoleum are depicted; in the lower corner is the red number «7».
Silver�plated bronze.

Das Abzeichen hat die Form einer nach unten verlängerten Raute. Auf dem Umfang, auf einem roten 
Emailstreifen sind die Aufschriften: «ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН, СОЕДИНЯЙТЕСЬ» in der oberen und «ДА 
ЗДРАВСТВУЕТ ОКТЯБРЬ» in der unteren Hälfte. Im oberen Winkel des Abzeichens sind gekreuzte Hammer und 
Sichel auf dem Grund von Strahlen dargestellt, darunter ist die Abbildung des Erdballs und des Mausoleums, im 
unteren Winkel steht die rote Ziffer «7».
Versilberte Bronze.

В основе знака — дубовый венок, на который вверху наложены симметрично спадающие знамена. 
По красной эмали левого проходит надпись: «ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН, СОЕДИНЯЙТЕСЬ», правого — 
«ЗА ВЛАСТЬ СОВЕТОВ». Между древками — красная эмалевая звезда. В центре знака — фигура Ленина с 
подня той правой рукой, стоящего на броневике с надписью «Одесса», на фоне восходящего солнца. Ниже 
бро невика — красная эмалевая прямоугольная полоса с датами: «1918—1931». На низ венка наложены 
скре щенные серп и молот. 
Изготовлен из серебра.

The badge base is an oak wreath superimposed with symmetrically falling down banners at the top. The 
legend «ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН, СОЕДИНЯЙТЕСЬ» runs along the red enamel of the left banner and the 
legend «ЗА ВЛАСТЬ СОВЕТОВ» – along the right one. A red enamelled star is placed between the banner staffs. 
In the center of the badge is Lenin’s figure with his right hand lifted up, standing on an armoured car with the 
legend «Одесса» on the backgound of a rising sun. Below the armoured car is a red enamelled rectangular stripe 
with the dates «1918—1931». The bottom of the wreath is superimposed with crossed hammer and sickle. 
The badge is made of silver.

Dem Abzeichen liegt ein Eichenkranz, auf den die symmetrisch herabfallenden Fahnen oben aufgelegt sind, 
zugrunde. Auf der rot emaillierten Fläche der linken Fahne verläuft die Aufschrift: «ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН, 
СОЕДИНЯЙТЕСЬ», der rechten — «ЗA ВЛАСТЬ СОВЕТОВ». Zwischen den Stangen liegt ein roter emaillierter Stern. 
In der Mitte des Abzeichens, auf Grund der aufgehenden Sonne ist die Figur von Lenin mit gehobener Rechten, 
der auf dem Panzerspähwagen mit der Aufschrift «Одесса» steht. Unter dem Panzerspähwagen befindet sich ein 
rot emaillierter rechteckiger Streifen mit Daten: «1918—1931». Auf den Unterteil des Kranzes sind ein Hammer 
und eine Sichel gekreuzt aufgelegt. 
Das Abzeichen ist aus Silber hergestellt.
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Знак «Активному бойцу Октябрьской революции»
Badge «To an Active Fighter of the October Revolution»
Abzeichen «Dem tatkräftigen Kämpfer der Oktoberrevolution»

Ленинский траурный значок
Lenin Mourning Badge
Lenin�Trauerabzeichen

Утв. 1932 г.

Instituted in 1932

Gestiftet in 1932

Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924

Dem Abzeichen liegt ein fünfzackiger Stern, hinter dem sich zwei Gewehre kreuzen, zugrunde. Auf den Stern 
ist ein Schild in unregelmäbiger Form mit der Aufschrift «Активному бойцу Октябрьской революции Кр. гв. Кр. 
партиз. Селиванову П.Н. от Орловского Горсовета. 6/XI 32» und mit den Daten: «XV. 1917—1932» aufgelegt.
Das Abzeichen ist aus Silber hergestellt.
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Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924

Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924

Ленинский траурный значок
Lenin Mourning Badge
Lenin�Trauerabrachen

Ленинский траурный значок
Lenin Mourning Badge
Lenin�Trauerabrachen

Знак выполнен в виде прямоугольного флажка, покрытого рубиново�красной эмалью. В левой части — 
накладной портрет В.И. Ленина в головном уборе. Справа от него вверху даты: «1870—1924», внизу — над-
пись «В.И.ЛЕНИН». Между нижней частью древка и полотнищем помещены серп и молот. 
Изготовлен из бронзы.

Тhе badge is made in the shape of a small rectangular flag coated with ruby�red enamel. In the left part is 
a superimposed portrait of V.I. Lenin in a head�dress. To the right of him, at the top are the dates «1870—1924», 
at the bottom is the legend «В.И.ЛЕНИН». Hammer and a sickle are placed between the lower part of the flag 
staff and cloth. 
The badge is made of bronze.

Das Abzeichen ist in Form von dem rechteckigen rubinrot emaillierten Fähnchen ausgeführt. Im linken Teil 
des Abzeichens ist das aufgelegte Porträt von W.I. Lenin mit der Kopfbedeckung. Rechts von ihm, oben stehen 
die Daten: «1870—1924», unten ist die Aufschrift: «В.И.ЛЕНИН». Zwischen dem unteren Teil der Fahnenstange 
und dem Tuch liegen Hammer und Sichel.
Das Abzeichen ist aus Bronze hergestellt.

Знак выполнен в виде прямоугольного флажка, покрытого рубиново�красной эмалью. В левой части — 
накладной портрет В.И. Ленина в головном уборе. Справа внизу от него, на черной эмалевой кайме — даты: 
«1870—1924», разделенные красной звездочкой. Между нижней частью древка и полотнищем помещена 
лавровая ветвь.
Изготовлен из серебра.

The badge is made in the shape of a small rectangular flag coated with ruby�red enamel. In the left part is 
a superimposed portrait of V.I. Lenin in a head�dress. To the right of him, at the bottom, on a black enamelled 
edge are the dates  «1870—1924» separated by a small red star. A laurel branch is placed between the lower part 
of the flag staff and cloth. 
The badge is made of silver.

Das Abzeichen ist in Form vom rechteckigen rubinrot emaillierten Fähnchen ausgeführt. Im linken Teil des 
Abzeichens ist das aufgelegte Porträt von W.I. Lenin mit der Kopfbedeckung. Rechts von ihm, unten auf der schwarz 
emaillierten Trauerkante stehen die Daten: «1870—1924» mit einem rot emaillierten Sternchen dazwischen. 
Zwischen dem unteren Teil der Fahnenstange und dem Tuch befindet sich ein Lorbeerzweig.
Das Abzeichen ist aus Silber hergestellt.
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Значок на смерть В.И. Ленина
Badge Following V.I. Lenin’s Death
Abzeichen zum Tod von W.I. Lenin

Знак «Серебряная звезда Армении»
Badge «Silver Star of Armenia»
Abzeichen «Der silberne Stern von Armenien»

Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924

Утв. 1922 г.

Instituted in 1922

Gestiftet in 1922
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Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924

Утв. 1922 г.

Instituted in 1922

Gestiftet in 1922

Знак отличия Таджикской АССР
Decoration of the Tajik Autonomous SSR
Auszeichnungsabzeichen der Tadschikischen Autonomischen SSR

Жетон «Красному воину» Бухарской Народной Советской Республики    
Medal «To a Red Fighter» of the Bukhara People’s Soviet Republic
Denkmünze «Dem Roten Soldaten» der Bucharischen Sowjetischen Volksrepublik

Основу знака составляет круглый щит, обрамленный венком и наложенный на два скрещенных меча. 
В центре щита, на зеленом эмалевом поле, — красная эмалевая звезда со скрещенными серпом и молотом, 
посылающая лучи на полумесяц, также покрытый красной эмалью. На внутреннем поле и полумесяце — 
надписи на таджикском языке.
Изготовлен из серебра.

The badge base is a round shield surrounded by a wreath and superimposed on two crossed swords. In the 
center of the shield, on a green enamel field is a red enamelled star with crossed hammer and sickle that sends 
its rays to a crescent also coated with red enamel. The legends in the Tajik language are done on the inner field 
and the crescent. 
The badge is made of silver.

Die Grundlage des Abzeichens bildet ein mit dem Kranz eingerahmter runder Schild, der auf zwei gekreuzten 
Schwerte aufgelegt ist. In der Mitte des Schildes, auf der grünen Emailfläche befindet sich ein rot emaillierter Stern 
mit gekreuzten Hammer und Sichel, der die Strahlen auf den ebenfalls rot emaillierten Halbmond sendet. Auf der 
Mittelfläche und auf dem Halbmond sind die Aufschriften in Tadschikisch. 
Das Abzeichen ist aus Silber hergestellt.
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Знак «За борьбу с басмачеством в Средней Азии»
Badge «For the Struggle Against the Basmachestvo in Central Asia»
Abzeichen «Für den Kampf mit der Basmatschenschaft in Mittelasien»

Знак Хорезмской Народной Республики за разгром басмачества
Badge of the Khorezm People’s Republic for the Crushing Defeat of the Basmachestvo
Abzeichen der Choresmischen Volksrepublik für die Niederwerfung der Basmatschenschaft

Утв. 1922 г.

Instituted in 1922

Gestiftet in 1922

Утв. 1923 г.

Instituted in 1923

Gestiftet in 1923
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Утв. 1922 г.

Instituted in 1922

Gestiftet in 1922

Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924

Знак для награждения наиболее отличившихся членов Комиссии помощи голодающим
Badge for the Most Distinguished Members of the Commission of Assistance to Starving Persons
Abzeichen für die Belohnung der sich höchstausgezeichneten Mitglieder der Komission für Hungerndenhilfe

Знак «Ленин»
Badge «Lenin»
Abzeichen «Lenin»
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Знак на кончину В.И. Ленина
Badge Following V.I. Lenin’s Decease
Abzeichen zum Tod von W.I. Lenin

Знак на кончину В.И. Ленина
Badge Following V.I. Lenin’s Decease
Abzeichen zum Tod von W.I. Lenin

Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924

Утв. 1924 г.

Instituted in 1924

Gestiftet in 1924




